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CLOISON MASTER
MASTER PARTITION

Con el uso de doble vidrio laminar 5+5 se obtiene un espacio ligero y con buen aislamiento acústico. Usar dos tipos 
diferentes de pavimento crea una separación visual entre zonas de paso y zonas de trabajo.

Avec l’utilisation du double verre laminaire 5+5, vous obtenez un espace de lumière et une bonne isolation acoustique. L’utilisation 
de deux types de revêtements différents crée une séparation visuelle entre les zones de passage et les zones de travail.

Using double laminated glass provides free space and better acoustic isolation. Two types of flooring visually divide 
transit zones from work zones.

MASTER
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La pureza del cristal puede usarse como elemento decorativo. Las puertas en melamina tienen un mayor aislamiento 
acústico que las de cristal.

La purée du cristal peut être utilisée comme élément décoratif. Les portes en mélamine ont une plus grande isolation acoustique 
que les portes en verre.

Pure glass can be used as decorative element. The acoustic isolation of wooden doors is higher than glass ones.
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BLANC PUR
PURE WHITE

Con dos colores, blanco y azul es posible conseguir un espacio actual con identidad corporativa. La moqueta añade 
confort acústico al entorno de trabajo.

Avec deux couleurs, blanc et bleu, il est possible d’obtenir un espace actuel avec une identité d’entreprise. Le tapis ajoute un 
confort acoustique à l’environnement de travail.

With two colours, white and blue we can accomplish an environment with corporate identity. The carpet gives comfort 
and better acoustics to the workspace.

Proyecto Denys & von Arend



18 19

Los vidrios incorporan una junta adhesiva de policarbonato transparente resistente a los UV. En cada una de las 
puertas se instala un perfil de electrificación para interruptores y cableado.

Les verres incorporent un joint adhésif en polycarbonate transparent résistant aux UV. Des profilées d’électrification pour les 
interrupteurs et le câblage sont installées dans chacune des portes.

Continuous glass uses an adhesive policarbonate joint which is resistant to UV. Next to doors we install a profile for 
electrical wires and switches.Proyecto Denys & von Arend

Proyecto Denys & von Arend
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STYLE NORDIQUE
NORDIC STYLE

Nos adaptamos a tu estilo. En este espacio de trabajo predominan las líneas nórdicas. Se adaptaron los colores de la 
mampara para fusionarla con el resto de la decoración.

Nous nous adaptons à votre style. Les lignes nordiques prédominent dans cet espace de travail. Les couleurs de la closion ont 
été adaptées pour les fusionner avec la reste de la décoration.

We adapt to your syle. In this workspace there are predominant nordic lines. The colours of the partition were adapted 
to fuse with the other decor.
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Las puertas vidriadas de suelo a techo dan amplitud al espacio de trabajo. En el despacho de dirección se instaló una 
puerta Biglass para obtener mejor aislamiento acústico.

Les portes vitrées du sol au plafond donnent de l’empleur à l’espace de travail. Dans le bureau de direction une porte Biglass a 
été installée pour obtenir une meilleure isolation acoustique.

Full height glass doors make our workspace open. We installed a Biglass door on the CEO office for having better 
acoustic isolation.
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En Dinor adaptamos el producto a tus necesidades. En esta escuela se subieron las manetas y se instalaron 
antipilladedos a ambos lados de la puerta. La luminosidad del blanco permite dejar la decoración en manos de los 
niños.

Chez Dinor, nous adaptons le produit à vos besoins. Dans cette école, les poignées ont été soulevées et des anti-bardeaux ont 
été installés des deux côtés de la porte. La luminosité du blanc permet de laisser la décoration entre les mains des enfants.

At Dinor we adapt our the product to your needs. In this school we raised the handles and finger protections were 
installed on both sides of the door. The door windows allow them to see if there’s someone behind before opening. The 
bright white focus on the childrens’ decorations.Proyecto Dinor
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MASTER
CLOISON NEO

NEO PARTITION

La mampara NEO ha sido diseñada para conseguir una estética minimalista. Los materiales se presentan en su 
estado más puro y las líneas del diseño son rectas.

La cloison NEO a été conçue pour atteindre une esthétique minimaliste. Les matériaux sont présentés sous leur forme la plus 
pure.

The NEO Partition System was designed for minimalists. The materials appear in their pure state and the lines are 
straight. 

NEOProyecto Denys & von Arend
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Los espacios de trabajo se están convirtiendo en extensiones de nuestros hogares. La decoración y cuidar los 
detalles configuran un lugar en el que apetece trabajar.

Les espaces de travail deviennent des extensions de nos maisons. La décoration et la prise en charge des détails configurent 
un lieu où l’on souhaite travailler.

Our workspaces are becoming an extension of our homes. Thoughtful decoration and attention to details create a 
space where working becames a pleasure. Proyecto Denys & von Arend

Proyecto Denys & von Arend
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LIGNES NOIRES
 BLACK LINES

Un ambiente cálido para el descanso y un entorno ordenado para reuniones confluyen en armonía gracias a un techo 
con personalidad, muebles en madera natural y el color negro como eje central de la decoración.

Une ambiance chaleureuse pour la détente et un environment ordonnée pour les réunions se convergent en harmonie grâce à 
un plafond avec personnalité, des meubles en bois naturel et le noir comme axe central de la décoration.

A warm environment that provides both comfort and organization so meetings can come together in harmony thanks 
to a ceiling with personality, natural wooden furniture and black as the central axis of the decoration.

Proyecto Denys & von Arend
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El uso del mismo color para bisagras, cerraduras y perfiles consigue integrar las mamparas dentro de la decoración.

L’utilisation de la même couleur pour les charnières, les serrures et les profils permet d’intégrer les cloisons à la décoration.

The use of the same color for hinges, locks and profiles integrates the partitions into the decoration.Proyecto Denys & von Arend

Proyecto Denys & von Arend
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NÉOMODERNISME
 NEOMODERNISM

En esta instalación conviven vitrales modernistas de un edificio histórico protegido con las líneas más minimalistas 
del sistema de mampara Neo.

Dans cette installation coexistent des vitraux modernistes d’un bâtiment historique protégé avec les lignes les plus minimalistes 
du système de cloisonnement Neo.

In this installation we can see the combination of modernist stained glass from preserved historic building with the 
minimalist lines of the Neo partition system.

Proyecto Zig Zag
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La mampara está diseñada para adaptarse a la arquitectura del entorno, respetando el techo de vigas de madera 
decorada.

La cloison est conçue pour s’adapter à l’architecture de l’environnement, en respectant le plafond des poutres en bois décoré.

The partition is designed to adapt to the architecture of the environment, respecting the ceiling of decorated wooden 
beams.Proyecto Zig Zag

Proyecto Zig Zag
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LA VIE EN ROSE
PINK IS NICE

Las mamparas en blanco conviven con los colores corporativos protagonistas en esta empresa farmacéutica.

Les cloisons en blanc coexistent avec des couleurs corporatives protagonistes dans cette société pharmaceutique.

White partitions can coexist with protagonist corporate colours in this pharmaceutical company.

Proyecto Zig Zag
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El uso inteligente de vinilos proporciona personalidad a la decoración. Podemos usarlos en puertas, vidrios, paneles 
o incluso como señalética.

L’utilisation intelligente du vinyle fournit de la personnalité à la décoration. Nous pouvons les utiliser dans les portes, le verre, 
les panneaux ou même en tant que signalétique.

The intelligent use of vinyl provides additional personality to the decoration. We can use them in doors, glass, panels 
or even as signage.Proyecto Zig Zag

Proyecto Zig Zag
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Los entornos industriales requieren soluciones para sus espacios de trabajo. En esta instalación alcanzamos los 7 
metros de altura para cubrir el frontal de la entreplanta. 

Les environnements industriels ont besoin de solutions pour leurs propres espaces de travail. Dans cette installation, nous 
avons atteint 7 mètres d’hauteur pour couvrir la façade de la mezzanine. 

Industrial environments require solutions for their work spaces. In this installation we reach 7 meters high to cover the 
front of the mezzanine.

Proyecto Dinor
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ARMOIRES
 CABINETS

Proyecto Dinor

TABIQUE
ARMARIO

El sistema de tabique armario de Dinor aporta una solución de almacenaje documental con la misma estética que las 
divisiones de oficina.

Le système de cloison armoire de Dinor offre une solution de stockage de documents avec la même esthétique que les séparations 
de bureau.

The Dinor cabinet system provides a document storage solution with the same aesthetics as office partitions.
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El armario dispone de estantes metálicos regulables que permiten colgar carpetas archivadoras. Las puertas 
disponen de cerradura de falleba con llave.

L’armoire dispose d’étagères mealliques réglables permettant de suspendre les dossiers. Les portes ont une serrure avec clé 
verrouillable.

The cabinet has adjustable metal shelves which allow hanging file folders. The doors have a bolt lock.

Proyecto Dinor
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El armario puede usarse como separación visual y combinarse con mamparas.

L’armoire peut être utilisée comme une séparation visuelle et peut être combinée avec des closions.

The cabinet can be used as a visual division between spaces and be combined with partitions.

Proyecto Dinor
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El interior del armario se configura según las necesidades del cliente. Disponemos de portacarpetas extraíbles, 
estantes metálicos o en melamina.

L’intérieur de l’armoire est configuré en fonction des besoins du client. Nous avons des porte-dossiers amovibles, des étagères 
métalliques ou en mélamine.

The interior of the cabinet is configured according to the needs of the client. We have removable file holders, metallic 
or melamine shelves.Proyecto Dinor
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ARMOIRE NEO
NEO CABINET

El cuerpo del armario Neo está realizado en melamina de 25mm para ofrecer una mayor resistencia.

Le corps de l’armoire Neo est fait de mélamine de 25 mm pour offrir plus de solidité.

The Neo cabinet body is made of 25mm melamine to provide greater resistance.

Proyecto Denys & von Arend
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Con un tabique móvil podemos configurar un espacio de trabajo de forma polivalente. Nos permite recoger los 
paneles y almacenarlos en un armario o al final de la guía.

Avec une cloison mobile, nous pouvons configurer un espace de travail de manière polyvalente. Cela nous permet de collecter 
les panneaux et de les stocker dans un placard ou à la fin de la guide.

With a mobile partition we can configure a flexible workspace. It allows us to fold the panels and store them on the end 
of the guide or inside of a cabinet.

CLOISON MOBILE
MOBILE WALL

Proyecto ZigZag

TABIQUE
MOVIL
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En esta instalación se pueden configurar 1, 2 o 3 salas de reuniones. Las zonas de almacenaje se dispusieron para 
obtener el máximo espacio disponible.

Dans cette installation, vous pouvez configurer 1, 2 ou 3 salles de réunion. Les zones de stockage ont été agencées pour obtenir 
le maximum d’espace disponible.

In this installation we can configure 1, 2 or 3 different meeting rooms. The stacking areas were designed to maximize 
space.

Proyecto ZigZag
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La puerta del tabique móvil tiene el mismo espesor que el tabique. La maneta está enrasada con el panel para un 
mejor apilamiento de los módulos.

La porte de la cloison mobile a le même épaisseur que la cloison. La poignée est alignée avec le panneau pour un meilleur 
empilement des modules.

The door of the mobile partitions has the same thickness as the partition. The handle is aligned with the panel to allow 
a better stacking.Proyecto Dinor
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Los tabiques móviles se sustentan mediante una guía superior fijada al forjado ya que el peso del tabique es de unos 
50kg/m2. Los módulos se fijan mediante un sistema telescópico oculto interior.

Les cloisons mobiles sont fixés grâçe à un guide supérieur fixé au forgé puisque le poids de la cloison est d’environ 50kg/m2. 
Les modules sont fixés moyen d’un système télescopique interne caché.

The mobile partitions are supported by a top guide fixed to the slab since the weight of the partition is around 50kg/
m2. The modules get fixed with an hidden internal telescopic system.

Proyecto Dinor
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El último módulo de cada tabique lleva un mecanismo telescópico que se expande en alto y ancho para conseguir un 
cierre más estanco.

Le dernier module de chaque cloison a un mécanisme télescopique qui s’étend en hauteur et en largeur pour obtenir une 
fermeture avec étanchéité.

The last module of each partition has a telescopic mechanism that expands in height and width to achieve a more sealed 
closure.Proyecto Dinor
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PLANCHER TECHNIQUE
RAISED FLOOR

El suelo elevado registrable es un sistema constructivo que nos permite llevar todas las instalaciones a cada uno de 
los puestos de trabajo de forma limpia y ordenada.  

Le plancher surélevé enregistrable est un système constructif qui nous permet de conduire toutes les installations à chacun des 
postes de travail

The raised flooring is a constructiuve system which allows us to incorporate a veriety of installations into any workspace.

SUELO
TÉCNICOProyecto Dinor
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Toda la superficie del pavimento es registrable para que podamos acceder a las instalaciones levantando una loseta. 
Podemos cambiar la ubicación o añadir nuevos puestos de trabajo de forma sencilla.

Toute la surface du plancher technique est enregistrable afin que nous puissions accéder aux installations en soulevant une 
dalle. Le sol est nivelé par la structure de support réglable.

The entire surface of the floor is removable so that we can access the utilities by lifting a tile. The floor is leveled by 
the adjustable support structure.

Proyecto Dinor
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AGLOMERATE 
THREAD

LOWER FINISH COVERING

ALUMINUM PLATE KRAFT 
PAPER

GALVANIZED 
SHEET
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STRATIFIED   - - 

PVC   -  
LINOLEUM   -  
OVERLAY - -  -
ALUMINUM  - - - 
GALVANIZED 
SHEET -  -  

CERAMIC    - 
CARPET - - -  

NÚCLEO DE AGLOMERADO
El núcleo de aglomerado se compone de un 100% de madera reciclada. Los cantos se chapan en ABS auto extinguente 
de 0,45mm. En la parte inferior podemos encolar una lámina de aluminio de 50 micras o bien una bandeja de acero 
galvanizado. Podemos encapsular la placa mediante dos bandejas de chapa galvanizada para la posterior aplicación 
de revestimientos auto posantes.

NOYAU AGGLOMÉRÉ
Le noyau d’aggloméré est constitué à 100% de bois recyclé. Les bords sont plaqués en ABS auto-extinguible de 0.45mm. Dans la 
partie inférieure, nous pouvons coller une tôle d’aluminium de 50 microns ou un bac d’acier galvanisé. Nous pouvons encapsuler 
la plaque avec deux plateaux de tôle galvanisée pour l’application ultérieure de revêtements autoposantes.

CHIPBOARD PANEL
The chipboard core consists of 100% recycled wood. The edges are banded in self-extinguishing ABS of 0.45mm. In 
the lower part we can glue a 50 micron aluminum sheet or a galvanized steel tray. We can encapsulate the plate  with  
two trays of galvanized sheet for the later application of autoposantes coatings.Proyecto Dinor



90 91

NÚCLEO DE SULFATO CÁLCICO
El sulfato de calcio se compone de celulosa de papel reciclado mezclada con yeso. La reacción a fuego es clase A1 y se 
pueden alcanzar valores de resistencia a fuego de hasta EI60 en 38mm de espesor. Su densidad es de hasta 1600 
kg/m3 por lo que es también un buen aislante térmico y acústico.

NUCLEUS DE SULFATE DE CALCIUM
Le sulfate de calcium est composé par cellulose de papier recyclé mélangé avec du gypse. La réaction au feu est classe A1 et 
les valeurs de résistance au feu sont de EI60 avec une épaisseur de 38mm. Sa densité atteint 1600 kg/m3, c’est aussi un bon 
isolant thermique et acoustique.

CALCIUM SULFATE NUCLEUS
Calcium sulfate is composed of recycled paper cellulose mixed with gypsum. The reaction to fire is class A1 and values 
of fire resistance are up to EI60 in 38mm thickness. Its density is up to 1600 kg/m3 so it is also a good thermal and 
acoustic insulator.

TILE CALCIUM SULFATE LOWER FINISH

ALUMINIUM PLATE

U
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er
 fi
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sh

STRATIFIED   

PVC   
LINOLEUM   
OVERLAY - -
ALUMINUM  -

GALVANIZED SHEET -  

CERAMIC   

Proyecto Dinor
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La estructura regulable de soporte en acero cincado se compone de pies y travesaños. Las bases se fijan a la solera 
mediante cola de resinas sintéticas. Los travesaños se fijan por presión a la estructura formando una cuadrícula de 
600x600 sobre la que reposan las placas de suelo elevado. 

La structure de support réglable en acier zingué est composée de verins et traverses. Les pieds sont fixées au ciment avec de 
la colle de résine synthétique. Les traverses sont fixées par pression à la structure formant une grille de 600x600 sur laquelle 
reposent les plaques de plancher surélevées.

The adjustable support structure in zinc-plated steel consists of feet and stringers. The bases are fixed to the concrete 
by synthetic resin glue. The stringers are fixed by pressure to the structure forming a 600x600 grid which supports 
the floor tiles.Proyecto Dinor
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El suelo técnico está especialmente indicado para centros de proceso de datos en los que la cantidad de instalaciones 
es considerable. Las rejillas metálicas permiten conducir los cableados de forma ordenada.

Le plancher technique est particulièrement adapté aux centres de traitement de données dans lesquels le nombre d’installations 
est considérable. Les grilles métalliques permettent d’effectuer le câblage de manière ordonnée.

The technical floor is especially suitable for data processing centers where there are a considerable amount of wires. 
The metallic grids allow us to conduct the wiring in logical way.Proyecto Dinor

Proyecto Dinor
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CLOISON SANITAIRE
TOILET PARTITIONS

Las cabinas sanitarias permiten construir separaciones para lavabos de una forma rápida y sencilla. El panel compacto 
fenólico es 100% resistente al agua, lo que permite realizar también encimeras y divisores quitavistas.

Les cabines sanitaires permettent de construire des toilettes de façon rapide et simple. Le panneau compact phénolique est 
100% résistant à l’eau, ce qui permet également de réaliser des comptoirs et des petit diviseurs.

The toilet partitions can be built in a fast and simple way. The phenolic compact panel is 100% water resistant, which 
works well in applications involving countertops and small dividers.

CABINASProyecto Dinor
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Las encimeras se sujetan a la pared mediante escuadras de alta resistencia y pueden reforzarse con patas en la 
parte frontal. En la parte superior se rematan mediante un copete y en la parte inferior llevan un faldón para cubrir 
los lavamanos y sistemas de desagüe.
 
Les comptoirs sont fixés au mur avec des supports d’haute résistance et peuvent être renforcés avec des pieds. La partie 
supérieure, ils sont finis avec une plinthe et dans la partie inférieure ils ont une jupe pour couvrir les éviers et les systèmes de 
drainage.

The countertops are fixed to the wall by high resistance squares and can be reinforced with legs. In the upper part, they 
are finished with a plinth and in the lower part they have a panel to cover the sinks and drainage systems.Proyecto Dinor
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ALUMINIUM
ALUMINUM

En el sistema de aluminio la cornisa superior y los perfiles de arranque de pared son de aluminio anodizado. Las 
patas regulables, bisagras y elementos de cierre son en acero inoxidable AISI 304.
 
Dans le système en aluminium, la corniche supérieure et les profils fixés au mur sont en aluminium anodisé. Les pieds réglables, 
les charnières et les éléments de fermeture sont faits d’acier inoxydable d’AISI 304 

In the aluminum system, the upper profile and the wall-start profiles are made of anodized aluminum. The adjustable 
legs, hinges and closing elements are made of AISI 304 stainless steel.

Proyecto Dinor
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Proyecto Dinor

Las cabinas para personas con movilidad reducida se realizan con puertas más anchas que abren hacia el exterior. 
Para dar mayor privacidad a algunas zonas se puede instalar un separador fijo de gran tamaño.
 
Les cabines pour personnes handicapées sont faites avec des portes plus larges qui s’ouvrent â l’extérieur. Pour donner plus 
de privacité à certaines zones on peut installer un separateur de grand format.

Toilet cubicles for people with reduced mobility are made with wider doors which open to the outside. To provide more 
privacy to some areas we can install a larger divider. 
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INOXYDABLE
STAINLESS

La cabina sanitaria está compuesta por un panel de 12mm de espesor mecanizado con CNC y herrajes en acero inox 
AISI 304. Las patas son regulables en altura para absorber posibles desniveles del pavimento.

La cabine sanitaire est composée d’un panneau de 12 mm d’épaisseur mécanisée avec CNC et des accessoires en acier inoxydable 
AISI 304. Les pieds sont réglables en hauteur pour absorber les éventuelles irrégularités du sol.

Toilet cubicles are composed of a 12mm thick panel machined with CNC and fittings in AISI 304 stainless steel. The 
legs are adjustable in height to absorb possible unevenness of the floor. 

Proyecto Dinor
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El cierre de las cabinas se realiza mediante una condena libre/ocupado y con mecanismo de apertura de seguridad 
desde el exterior. En la parte superior el panel se fija mediante tubo inoxidable de 25mm Ø y pinzas. El sistema 
permite instalar una puerta corredera para facilitar el acceso con silla de ruedas.

Les cabines sont fermées au moyen d’une serrure libre/occupé et avec un mécanisme d’ouverture de sécurité depuis l’extérieur. 
Dans la partie supérieure, le panneau est fixé par un tube en acier inoxydable de 25mm Ø et pinces. Le système permet 
d’installer une porte coulissante pour faciliter l’accès avec un fauteuil roulant

The cabins are closed by a free/occupied lock and with a security system for opening from outside. In the upper 
part, the panel is fixed by a 25mm Ø stainless steel tube and clambs. The system allows for a sliding door with better 
wheelchair access. Proyecto Dinor
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MAISONETTES
FOR KIDS

En colaboración con Laluilolo diseñamos un sistema de cabinas en colores vivos pensando en los más pequeños.
 
En collaboration avec Laluilolo, nous avons conçu un système de cabines de couleurs vives et adaptées aux plus petits.

In collaboration with Laluilolo we have designed a system of cabins in bright colors thinking on the smallest ones.

Proyecto Dinor
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Pensamos en la seguridad de los niños. Las puertas abren hacia el exterior con bisagra de retorno automático. Los 
cantos son redondeados y el cierre de la puerta es de caucho.
  
Nous pensons à la sécurité des enfants. Les portes s’ouvrent vers l’extérieur avec charnière de retour automatique. Les bords 
sont arrondis et la fermeture de la porte est en caoutchouc.
 
We think on the safety of children. The doors open to the outside with automatic return hinge. The edges are rounded 
and the closing of the door is done with rubber stoppers.Proyecto Dinor
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Disponemos de un sistema completo de taquillas y bancos realizados completamente en panel fenólico con perfiles 
de aluminio y estructuras metálicas.

Nous disposons d’un système complet de casiers et bancs réalisés entièrement en panneau phénolique avec des profilés en 
aluminium et des structures métalliques.

We have a complete system of lockers and benches made entirely in phenolic panel with aluminum profiles and metal 
structures.

CASIERS
 LOCKERS

Proyecto Dinor TAQUILLAS
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La taquilla está diseñada para realizar baterías contínuas con costado compartido. Las bisagras son regulables 
mediante un sistema telescópico de bloqueo que nos permite regular la posición de las puertas. Disponemos de 
cerraduras de candado, llave, combinación, electrónica y moneda.

Le casier est conçut pour avoir des batteries continues avec un côté partagé. Les charnières sont réglables au moyen d’un 
système de verrouillage télescopique qui nous permet de régler la position des portes. Nous avons des serrures cadenas, clé, 
combinaison numerique, électronique et monnaie.

The locker is designed to make continuous batteries with shared laterals. The hinges are adjustable thanks to a 
telescopic locking system that allows us to regulate the position of the doors. We have locks with key, padlock, 
combination, electronic and with coin.Proyecto Dinor
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La puerta en obra está compuesta por un sistema de perfiles que se adaptan al grosor del tabique.

La porte fin chantier est composée d’un système de profils qui s’adaptent à l’épaisseur de la maçonerie.

The walldoor is composed of a system of profiles which adapt to the thickness of the wall.

PORTE FIN CHANTIER
 WALLDOOR

Proyecto Dinor

PUERTAS 
OBRA
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Los perfiles obra se fijan al premarco y están pensados para cubrir los remates de alicatado o enyesado. El sistema 
cuenta con gomas que se adaptan a las irregularidades de la pared y crean una barrera acústica. 

La porte fin chantier est composée d’un système de profils qui s’adaptent à l’épaisseur de la maçonerie et sont conçus pour 
couvrir les finitions de carrelage ou de plâtre. Le système a des bandes de caoutchouc qui s’adaptent aux irrégularités du mur 
et créent une barrière acoustique.

The profiles are fixed to the pre-frame and are designed to cover the tiling or plaster finishing. The system has rubber 
bands that adapt to the irregularities of the wall and create an acoustic barrier.




